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The concession is an important breakthrough, for which local authorities have long campaigned. London First, a business pressure group, estimated in a study, published last month, that a non-residential parking tax levied at an average of £750 per parking space in central and outer London could raise £300m per year, enough, for example, to bridge the investment backlog of London's Underground.
Nothing, however, will happen quickly. When the transport minister, Gavin Strang, said recently that “high earning car owners need have no fear from next month's white paper”, he was off-message but almost certainly correct. Both road pricing and non-residential parking taxes require primary legislation. But a major transport bill appears to have been ruled out for the next session of Parliament. All that is now being promised is a bill setting up a new Rail Authority. Even this will take at least 18 months before it is established. And even when it is, there are questions whether it will have the powers and funding necessary to have much influence on the poor performance of many of the train operating companies.




· The target country assumed of this translation is Saudi Arabia. The currency used in Saudi Arabia is Saudi Riyal.
· This is a newspaper article which is, in terms of text typology, mainly informative and, to some extent, expressive. 
When the writer talks about figures (£1.8 billion), rates (£750 per parking), percentages (25% cut) facts and names, he informs the reader with these facts.
                          (Informative) 



- Through his commentary on these facts, the writer expresses his opinion e.g. “ public transport does not come cheap: a single light rail scheme can easily swallow up several hundred million pounds".  " … a case of a dog that didn't park." and the title itself ( Small Change ). 
- Assuming that this translation is going to be presented to (educated generalist), and because the text contains specific cultural expressions and words related to Britain, it’s essential to opt for exoticism with its maximum presence of translator.
Actually, the financial system expressions and words in Britain are different from those in Saudi Arabia. So some expressions will be replaced by the most suitable equivalents in the Saudi system

. 


· 






· 


small change 
          - the problem    …………….   wordplay 
          - parameters : functions of the ST and the TT 
                                 function of the pun 
This word may have two meanings :the first one is ( the 25% increase which is a slight change ) meaning the amount   of money ,1.8 billion, is relatively like a small change as far as the huge budget of the government is concerned while the second is (coins with low value). 
          - equivalence :تغيربسيط  
          - back translation:  simple change 




- £ 1.8 billion  +  - £750 +  several hundred million pounds +  -£ 300m
  
- problem  ……….   currency 
 It's important to know how the amounts of money the text contains are going to be used.
· parameters :   target country ( Saudi Arabia), exchange rate : 
                            The exchange rate at that time , time reference : 18 July 1998    
                             and typographical conventions.
- procedure:    cultural substitution







several hundred million pounds 
The word ( several) in" several million hundred pounds" will simply be omitted because in Arabic hundred cannot be qualified with words like many or several. It is translated as مئات الملايين back translation: hundred millions of Riyals.
£ 1.8 billion   
- equivalence : ٨, ١ مليار جنيه إسترليني ( ما يعادلها في ذلك الوقت من الريال السعودي)             
- back translation: 1.8 billion sterling pound( ) 



-£ 300m  :  In Arabic, the numbers are transcribed in letters and the abbreviation "m" is replaced by the word million.
- equivalence:  ثلاثمائة مليون جنيه إسترليني(ما يعادلها في ذلك الوقت من الريال السعودي) 
- back translation: 300 million sterling pounds 
- £750
· equivalence:
 جنية إسترليني (ما يعادلها في ذلك الوقت من الريال السعودي)750 
- back translation:  750 sterling pound 











-   the chancellor  +  treasury 
- problem      ……………..  cultural reference 
- parameters : text functions, cultural coherence, and readership's knowledge of source culture
- procedure:     The two terms mentioned above have specific connotations in the British financial system which appears to be sophisticated when compared to the Saudi system which refers only to the minister and ministry of finance. Both of the terms will be substituted to compensate the loss.
- equivalence :  1. chancellor            وزير المالية     
                          2. Treasury  وزارة المالية           
- back translation:  1. Minister of Finance                              
                               2. Ministry of Finance 



- Britain's " overcrowded, under-financed, under-planned and under    
maintained transport system"
- problem    :    ( grammatical equivalence ) This relates to morphological and syntactic difference between English and Arabic.
- parameters :   Compound words are translated into Arabic as an adjective and a noun. The rules of combination and word order of the target language should be taken into consideration. 
- procedure: substitution    
- equivalence نظام النقل البريطاني شديد الازدحام وقليل التمويل والتخطيط و الصيانة 
- back translation: the British transport system which is overcrowded and lacks for finance, planning and maintenance. 





- urban congestion charges and taxes on non residential parking + 
- road charges and parking taxes 
 - problem :  (cultural reference )This system is not used in Saudi Arabia because parking is free depending on the fact that there is no congestion made by traffic which may lead to a legislation with regard to this issue. 
- The parameters I used are: functions of the ST and the TT, readership's knowledge of the source culture. 
- procedure:   The concept itself  does not exist . The aim here is to render the meaning not the concept. Literal translation and definition are used. 
- equivalence:  رسوم الاختناقات المرورية و الضرائب المفروضة على الزوار لاستخدام المواقف غير السكنية للسيارات . - back translation: fees imposed at the time of traffic junk and taxes imposed on    
                              visitors for using non residential parks. 
  The equivalent of " road charges and parking taxes" is رسوم استخدام الطرق و المواقف 
   back-translated as : fees for using roads and parking 


· Downing Street
 - problem :   ( cultural reference  ) This is a name of a place which is related to the British government headquarter.     
 - parameters: cultural coherence, and readership's knowledge of source culture.
- procedure:   This word is to be rendered by definition. 
- equivalence   مقر الحكومة البريطانية 
- back translation:  the British Government headquarters 



To be continued next lecture 

